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Эр и Другие против Турции - 23016/04
[Er and Others v. Turkey]
Постановление от 31.7.2012 [Секция II]

Статья 35

Статья 35 § 1

Шестимесячный срок

Жалоба подана девять лет спустя после исчезновения родственника заявителя 
в то время как следствие все еще велось: предварительные возражения 
отклонены

Факты: Как утверждалось заявителями, в 1995 году в результате вооруженного 
конфликта близкий родственник девяти заявителей был увезен военными из 
своей деревни и бесследно пропал. В день его исчезновения заявители 
обратились к прокурору, который возбудил уголовное дело по факту 
исчезновения. В дальнейшем следствие было продолжено военной 
прокуратурой. Судьба пропавшего родственника заявителей так и не 
прояснилась, и в 2004 году они подали жалобу в Европейский Суд. 
Правительство высказало возражения, inter alia, ссылаясь на пропуск 
заявителями шестимесячного срока, предусмотренного статьей 35 § 1 
Конвенции.

Право: Статья 35 § 1. Вновь утверждая свой подход, использованный в деле 
Варнава и Другие*, Суд отметил, что в делах, касающихся исчезновений, в 
большей степени, чем в делах, касающихся убийств, родственникам 
пропавшего лица сложно оценить, что именно происходит и чего следует 
ожидать. Необходимо учитывать ощущение неуверенности и неопределенности, 
часто сопутствующее исчезновениям. Более того, серьезность ситуаций, 
связанных с исчезновениями такова, что нельзя ожидать от родственников 
строгого соблюдения стандартов срочности. Наконец, для оптимального 
расследования обстоятельств дела и решения соответствующих вопросов 
необходимо действовать на национальном уровне. Все вышеуказанные аспекты 



способствуют менее строгому подходу при исследовании вопроса о соблюдении 
шестимесячного срока в делах, связанных с исчезновениями. Однако в данном 
деле, не касающемся, в отличие от дела Варнава и Другие международного 
конфликта, необходимо определить, соответствовали ли действия заявителей 
более строгим требованиям, предъявляемым в отношении их непосредственного 
обращения в органы, ведущие расследование. Заявители обратились к 
прокурору сразу после того, как военные задержали их родственника. Они 
всячески сотрудничали со следственными органами и снабдили их показаниями 
очевидцев. Нанятый ими адвокат также обращался к военному прокурору и 
запрашивал информацию о расследовании. Расследование, хотя и хаотичное, 
велось на протяжении всего этого периода времени, и заявители делали все, 
что от них требовалось для оказания содействия следствию. Кроме того, 
решение гражданского прокурора 2003 года о достоверности военного участия 
в исчезновении, а также расследование, начатое военным прокурором, должны 
были быть расценены заявителями как многообещающий новый виток в деле. 
При таких обстоятельствах, заявители смогли продемонстрировать должное 
поведение в процессе ожидания результатов следствия. 

 Вывод: предварительные возражения отклонены (единогласно).

Суд установил нарушение требований статьи 2 (материальный и 
процессуальный аспект), статьи 3 (материальный аспект), статей 5 и 13 
Конвенции.

Статья 41: Суд присудил заявителям 65,000 евро в качестве компенсации 
морального вреда и 60,000 в качестве возмещения материального ущерба.
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